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Optional accessories
Single use probe cover for hygienic measurement:
Microlife probe covers for digital thermometer are available as an 
accessory. Use probe covers compatible with the device for 
measurements to avoid cross contamination between measure-
ments and patients. Using a non-compatible probe cover with the 
device may affect measurement accuracy.
Optional probe cover installation:
Insert the thermometer thoroughly into the probe cover and 
remove the probe cover protection layer. After measurement 
completed, remove used probe cover and dispose it in accordance 
with applicable local regulations.

Device installation and setup
A battery is pre-installed in the device. When the low battery 
symbol « » appears in the display, the battery is flat and needs 
replacing. Remove the battery compartment cover 3 from the 
thermometer by using proper instrument. Replace the new 
battery with the + at the top.

Important information
Device description:
A digital thermometer is a medical device that utilizes the princi-
ples of conductive thermal equivalent between device-body 
contact and digital signal processing to compute and provide a 
body temperature measurement.
Intended purposes:
The device is intended to measure body temperature.
Intended user:
The device is intended to be operated by adults and adolescents 
with adequate vision, motor functions, and education, capable of 
understanding the instructions for use and operating general 
household electrical appliances.
Intended patient:
The intended patients are the general population of all ages.
Intended use environment and conditions:
The device is intended for use in a home healthcare environment 
(e.g. general household without medically trained personnel) by 
patients (e.g. for self-measurement) or by a care giver, and in a 
professional healthcare facility (e.g. physician office).
Indications:
This device measures body temperature for indications of:
 Screening for illness and conditions related to high or low body 

temperature.
Contra-indications:
 The device is not suitable for use on sites with any breached or 

compromised skin.
 Do not attempt rectal measurements on persons with rectal 

disorders.
WARNING!
NOTE: Warning items indicate potentially hazardous situations, if 
not avoided, may result in death, critical or serious injury to the 
user or patient.
 This device may only be used for the purposes described in this 

instruction manual. The manufacturer cannot be held liable for 
damage caused by incorrect use.

 The measurement result of this device is not a medical diag-
nosis and not intended to substitute consultation and diag-
nosis by a qualified professional healthcare provider (e.g., 
physician, pharmacist, or other licensed health-care profes-
sionals). Do not use this device for self-diagnosis or for self-
treatment of a medical condition. Seek advice from a health-
care professional immediately if the patient is clearly unwell 
and/or having physiological or medical symptoms.

 This product contains a button cell battery. A swallowed button 
cell battery can cause internal chemical burns in as little as two 
hours and lead to death. Dispose of used batteries immedi-
ately. Keep new and used batteries away from children/
infants. If you think batteries might have been swallowed or 
placed inside any part of the body, seek immediate medical 
attention.

 Do not attempt to measure temperature of the body sites that 
are not specified in this instruction.

 Ensure that children do not use the instrument unsupervised; 
some parts are small enough to be swallowed.

 Do not walk or run when taking temperature.
 For safety reasons (risk of rectal perforation) rectal measure-

ment in children younger than 3 years must be performed only 
by trained health care personnel (professional user). Use 
another measurement method instead. For rectal fever 
measurement in small children younger than 3 years, ther-
mometers with a flexible probe are available.

 Professional users must follow the country specific applicable 
medical devices ordinance.

NOTE: Caution items indicate potentially hazardous situations, if 
not avoided, may result in minor or negligible injury to the user or 
patient, or damage to the property or environment. 
 If the patient temperature is influenced (e.g. incubator, 

heating blanket) the measurement result provided by this 
device shall not be used to determine the presence/absence of 
fever. 

 Use of compatible probe cover, or cleaning and/or disinfection 
of device is recommended before / after measurement to avoid 
cross contamination. Refer to «Device maintenance and 
disposal» section for details. 

 Do not bite, chew, or bend the device probe excessively.
 Do not use this device if you think it is damaged or notice 

anything unusual.
Electromagnetic Compatibility Information
 This device is compliant with EN 60601-1-2 Electromagnetic 

Disturbances standard.

 Do not use this device close to strong electromagnetic fields 
and portable radio frequency communication devices (for 
example microwave oven and mobile devices). Keep a 
minimum distance of 0.3 m from such devices when using this 
device.

Description of this thermometer EN
1 ON/OFF button
2 Display
3 Battery compartment cover
4 Measuring sensor / measuring tip
5 Cleaning and disinfecting area (thermometer probe only)

Caution: Do not re-use the probe cover. The probe cover 
is intended only for single-use to prevent cross-contami-
nation.

NOTE:
Make sure you have a new battery on hand. For the 
correct battery type, please refer to the specifications. 
Keep the battery away from children/infants.
This document provides important product operation 
and safety information regarding this device. Please 
read this document thoroughly before using the device 
and keep for future reference.

CAUTION

Further documentation in compliance with this EMC 
standard is available from Microlife on 
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 

 This device is not certified to be used in the vicinity of medical 
equipment including high frequency (HF) surgical equipment, 
magnetic resonance imaging (MRI) and computerized tomog-
raphy (CT) instruments.

Adverse events and reporting
Please report any serious incident that has occurred in relation to 
the device, injury or adverse event to the local competent 
authority and to the manufacturer or to the european authorised 
representative (EU REP).
Turning on the thermometer
To turn on the thermometer, press the ON/OFF button 1; a short 
beep signals «thermometer ON». A display test is performed. All 
segments should be displayed.
Then at an ambient temperature of less than 32 °C, a «L» and a 
flashing «C» appear at the display field 2. The thermometer is 
now ready for use.
Function test
Correct functioning of the thermometer is tested automatically 
each time it is turned on. If a malfunction is detected (measure-
ment inaccuracy), this is indicated by «ERR» on the display, and a 
measurement becomes impossible. In this case, the thermometer 
must be replaced.
Using the thermometer
Choose the preferred measuring method. When taking a 
measurement, the current temperature is continuously displayed 
and the «C» symbol flashes. If the beep is heard 10 times and the 
«C» is no longer flashing, the end-temperature has been deter-
mined and the thermometer can be read now.
To achieve comparable results allow a 1 minute interval time 
between measurements.
To prolong the battery life, turn off the thermometer by briefly 
pressing the ON/OFF button 1. Otherwise the thermometer will 
automatically turn off after about 10 minutes.
Storage of Measured Values
If the ON/OFF button 1 is pressed for more than 3 seconds when 
turning on the thermometer, the automatically stored maximum 
temperature during the last measurement will be displayed. At 
the same time, a «M» for memory will appear on the display. 
About 2 seconds after the button is released, the temperature 
value disappears and the thermometer is ready for measurement.
Measuring methods / Normal body temperature
 In the armpit (axillary) / 34.7 – 37.3 °C

Wipe the underarm with a dry towel. Place the measuring 
sensor 4 under the arm into the center of the armpit so the 
Measuring sensor is touching the skin and position the 
patient’s arm next to the patient’s body. This ensures that the 
room air does not affect the reading. Because the axillary takes 
more time to reach its stable temperature wait at least 5 
minutes, regardless of the beep sound.

 In the mouth (oral) / 35.5 – 37.5 °C
Do not eat or drink anything hot or cold 10 minutes before the 
measurement. The mouth should remain closed up to 2 
minutes before starting a reading.
Position the thermometer in one of the two pockets under the 
tongue, to the left or right of the root of the tongue. The 
measuring sensor 4 must be in good contact with the tissue. 
Close your mouth and breathe evenly through the nose to 
prevent the measurement from being influenced by inhaled/
exhaled air.
If this is not possible due to blocked airways, another method 
for measuring should be used.

Approx. measuring time: 1 minute
 In the anus (rectal) / 36.6 – 38.0 °C

The use of a probe cover and the use of a lubricant is recom-
mended.
Carefully insert the measuring sensor 4 of the thermometer 1 
to 2 cm into the anal aperture.
If you are unsure of this measurement method, you should 
consult a professional for guidance/training.

Approx. measuring time: 1 minute
Device error and troubleshooting

Device maintenance and disposal
Cleaning and disinfecting
Cleaning the thermometer is recommended before and after use. 
(Remove the probe cover before cleaning and disinfection, if 
applicable)
To clean and disinfect the thermometer:
1. Select swab or cotton tissue and moisten it with 70% Isopropyl 

alcohol.
2. Wipe the surface of the device from the end of the thermom-

eter probe 5 towards the measuring sensor 4on both front 
and back side thrice per swab. Repeat this step to both clean 
and disinfect the thermometer (use at least two swabs).

3. Dry out the thermometer on a clean paper towel for 1 minute. 
Check the thermometer is still functionable after cleaning and 
disinfecting.

NOTE: Consider the application and safety instruction of the disin-
fectant manufacturer.

Storage
When not in use:
Keep the device and accessories in a dry, cool place away from sun-
light, with ambient conditions within the temperature and humidity 
ranges described in the «Technical specifications» section.

Calibration and support
The device is calibrated during manufacturing. In general, it is 
recommended to have the device verified by your local designated 
Microlife device distributor every two years, or after mechanical 
impact, liquid ingress, and/or device malfunctions. For questions 
related to device measurement accuracy, please contact your local 
designated Microlife device distributor.

Error Description Solution
«ERR» This thermometer has 

malfunction.
Contact your local Microlife 
service.

When 
display with 
«L» symbol

The temperature is 
lower than specified 
measuring range.

Keep taking temperature 
measurements until the 
display shows a tempera-
ture reading.

When 
display with 
«H» symbol

The temperature is 
higher than specified 
measuring range.

Cool down the thermom-
eter, then take the tempera-
ture measurement.

Caution: Avoid wiping and immersion of the display 
area to protect it from fading.

Caution: Do not boil, clean in dishwasher or clean in 
autoclave units.
Other cleaning agents or cleaning methods may cause 
malfunction or damage to the product and will void the 
warranty.

Warning: Storing the device unused for an extended 
period without removing batteries increases the chance 
of battery fluid leakage, which may lead to device 
damage and skin irritation when in contact. If your eye or 
skin is exposed to battery fluid, wash the exposed part 
immediately with ample clean water. Consult a doctor if 
irritation or discomfort persists.

Disposal

Guarantee
This device is covered by a 2 year guarantee from the date of 
purchase. During this guarantee period, at our discretion, Micro-
life will repair or replace the defective product free of charge.
Opening or altering the device invalidates the guarantee.
The following items are excluded from the guarantee:
 Transport costs and risks of transport.
 Damage caused by incorrect application or non-compliance 

with the instructions for use.
 Damage caused by leaking batteries.
 Damage caused by accident or misuse.
 Packaging/storage material and instructions for use.
 Regular checks and maintenance (calibration).
 Accessories and wearing parts: Battery.
Should guarantee service be required, please contact the dealer 
from where the product was purchased, or your local Microlife 
service. You may contact your local Microlife service through our 
website: www.microlife.com/support
Compensation is limited to the value of the product. The guar-
antee will be granted if the complete product is returned with the 
original invoice. Repair or replacement within guarantee does not 
prolong or renew the guarantee period. The legal claims and 
rights of consumers are not limited by this guarantee. 
Specifications and compliance
Technical specifications

Compliance information
This device complies with the requirements of the Medical Device 
Regulation (EU)2017/745.
Compliant standards:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
NOTE: Technical alterations reserved.
Symbols and definitions

Valinnaiset lisävarusteet
Kertakäyttöinen anturin suojus hygieeniseen mittaukseen:
Digitaaliseen lämpömittariin on saatavana lisävarusteena Micro-
life-anturisuojuksia. Mittarin kanssa yhteensopivia anturin 
suojuksia käytetään välttämään ristikontaminaatiota mittausten 
ja potilaiden välillä. Muun kuin yhteensopivan anturin suojuksen 
käyttäminen voi vaikuttaa mittauksen tarkkuuteen.

Caution: Do not attempt to service or calibrate the 
device and accessories yourself.

This device is medical electrical equipment. Dispose this 
device and batteries in accordance with the Waste Elec-
trical and Electronic Equipment (WEEE) directive and 
applicable local regulations. Do not dispose of the device 
and batteries with domestic or commercial waste.

Device name: Digital thermometer
Catalogue number: MT 16F1
Model number: MT 16F1R
Operating mode: Direct mode
Measurement site: Sublingual, rectal or axillary
Measurement range: 32.0 °C to 43.9 °C

Temp. < 32.0 °C: display «L» for low (too low)
Temp. > 43.9 °C: display «H» for high (too high)

Measurement accuracy 
(Laboratory):

± 0.1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0.2 °C; 32.0 – 33.9 °C and 42.1 – 43.9 °C

Operating
conditions:

10 – 40 °C; 15 – 90 % relative maximum humidity
700 – 1060 hPa Atmospheric pressure

Storage and transport 
conditions:

-20 – +55 °C
15 – 90 % relative maximum humidity
700 – 1060 hPa Atmospheric pressure

Battery: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Battery lifetime: approx. 4500 measurements (using a new 

battery)
Ingress protection (IP) 
rating:

IP22: Protected against solid foreign objects of 
12.5 mm Ø and greater. Protected against verti-
cally falling water drops when enclosure tilted 
up to 15°

Dimensions: 125.5 ± 0.5 x 18.4 ± 0.2 x 12.7 ± 0.2 mm
Weight: Approx. 7.5±0.5 g (including batteries)
Expected service life: 5 years or 10000 measurements

Read the instructions carefully before using this 
device.

Keep out of reach of children

Type BF applied part

Caution

Medical device

Catalogue number

Model number

Lot number (YYYY-MM-DD; YYYY-MM-DD = Date of 
manufacture)

Manufacturer

Country of manufacture
(Date of manufacture if date printed next to symbol)

CE Marking of Conformity

Authorized representative in the European Union

Authorized representative in Switzerland

Temperature limitation for operating or storage

Humidity limitation for operating and storage

Dispose in accordance with waste electrical and 
electronic equipment (WEEE) directive.

Importer

Unique Device Identifier

Keep away from sunlight

Single use only

Patient information website

Not made with natural rubber latex

Keep dry

IP22: Protected against solid foreign objects of 12.5 
mm Ø and greater. Protected against vertically 
falling water drops when enclosure tilted up to 15°

Kuumemittarin kuvaus FI
1 ON/OFF-painike
2 Näyttö
3 Paristolokeron kansi
4 Mittausanturi/mittauskärki
5 Puhdistus- ja desinfiointialue (vain lämpömittarin anturi)

#

CC

REPCH

IP22

Lisävarusteena käytettävän anturin suojuksen asennus:
Aseta lämpömittari huolellisesti anturin suojukseen ja poista 
suojuksen suojakerros. Kun mittaus on valmis, poista käytetty 
anturin suojus ja hävitä se sovellettavien paikallisten määräysten 
mukaisesti.

Laitteen asennus ja asetukset
Laitteessa on esiasetettu paristo. Kun mittarin näytössä näkyy 
pariston matalan varauksen symboli « », paristo on lopussa ja 
se pitää vaihtaa. Irrota lämpömittarin paristolokeron kansi 3 
asianmukaisella instrumentilla. Vaihda paristo, aseta paristo loke-
roon + -merkintä ylöspäin.

Tärkeitä tietoja
Laitteen kuvaus:
Digitaalinen lämpömittari on lääkinnällinen laite, joka hyödyntää 
kehon ja laitteen kosketuksen kautta tapahtuvaa lämmön johtu-
mista ja digitaalista signaalia lämpötila-arvon laskemiseen ja 
näkyviin tuomiseen.
Käyttötarkoitukset:
Laite on tarkoitettu kehon lämpötilan mittaamiseen.
Aiotut käyttäjät:
Laite on tarkoitettu sellaisten aikuisten ja nuorten käytettäväksi, 
joiden näkökyky, motoriset toiminnat ja koulutus ovat riittävät ja 
jotka kykenevät ymmärtämään käyttöohjeen ja käyttämään taval-
lisia sähköisiä kotitalouslaitteita.
Aiottu potilas:
Aiottuja potilaita ovat kaikenikäiset ihmiset.
Aiottu käyttöympäristö ja aiotut käyttöolosuhteet:
Laite on tarkoitettu käytettäväksi kotihoitoympäristössä (esim. 
tavallisessa kotitaloudessa, johon ei kuulu lääketieteellistä koulu-
tusta saaneita henkilöitä) potilaiden itsensä tai hoitajan käyttä-
mänä sekä ammattimaisissa terveydenhuoltoympäristöissä 
(esim. lääkärin vastaanotolla).
Käyttöaiheet:
Tämä laite mittaa kehon lämpötilaa seuraavia käyttöaiheita 
varten:
 Sellaisten sairauksien ja tilojen seulonta, joihin liittyy kohonnut 

tai matala kehon lämpötila.
Vasta-aiheet:
 Laite ei sovellu käytettäväksi paikoissa, joissa iho on rikkou-

tunut tai vahingoittunut.
 Älä yritä mitata lämpötilaa peräaukosta henkilöillä, joilla on 

ongelmia peräaukossa.
VAROITUS!
HUOMAA: Varoitus osoittaa mahdollisesti vaarallisen tilanteen, 
joka voi johtaa kuolemaan tai käyttäjän tai potilaan vakavaan 
vammautumiseen, jos sitä ei vältetä.
 Tätä laitetta saa käyttää vain näissä käyttöohjeissa kuvattuun 

käyttötarkoitukseen. Valmistaja ei ole vastuussa virheellisen 
käytön aiheuttamista vahingoista.

 Tämän laitteen antama mittaustulos ei ole lääketieteellinen 
diagnoosi eikä sitä ole tarkoitettu korvaamaan keskustelua 
terveydenhoidon ammattilaisen (esim. lääkärin, farmaseutin 
tai muun lisensoidun terveydenhoidon ammattilaisen) kanssa 
ja tämän tekemää diagnoosia. Älä käytä tätä laitetta diag-
noosin tekemiseen itse tai sairauden itsehoitoon. Pyydä terve-
ydenhoidon ammattilaisen neuvoa välittömästi, jos potilaan 
tila on selvästi huono ja/tai hänellä on fyysisiä tai lääketieteel-
lisiä oireita.

 Tämä tuote sisältää nappipariston. Nielty nappiparisto voi 
aiheuttaa kehon sisäisiä kemiallisia palovammoja vain 
kahdessa tunnissa ja johtaa kuolemaan. Hävitä käytetyt 
paristot välittömästi. Pidä uudet ja käytetyt paristot poissa 
lasten/pikkulasten ulottuvilta. Jos epäilet, että joku on niellyt 
pariston tai asettanut sen jonkin kehon osan sisään, tämä 
henkilö on saatettava välittömästi lääkärin hoitoon.

 Älä yritä mitata kehon lämpötilaa paikoista, joita ei ole ilmoi-
tettu tässä ohjeessa.

 Varmista, että lapset eivät käytä kuumemittaria ilman 
valvontaa, koska mittari sisältää osia, jotka ovat tarpeeksi 
pieniä nieltäviksi.

 Älä kävele tai juokse lämpötilan mittaamisen aikana.
 Turvallisuussyistä (peräaukon repeytymisen riski) vain koulu-

tettu hoitohenkilö (ammattilaiskäyttäjä) saa mitata lämmön 
peräaukosta alle 3-vuotiailta lapsilta. Käytä sen sijaan jotain 
muuta mittaustapaa. Peräaukosta tehtäviin mittauksiin alle 3-
vuotiailla lapsilla on saatavilla kuumemittareita, joissa on jous-
tava kärki.

 Ammattikäyttäjien on noudatettava maakohtaisesti sovellet-
tavaa lääkinnällisiä laitteita koskevaa asetusta.

HUOMAA: Tärkeä huomautus osoittaa potentiaalisesti vaarallisen 
tilanteen, joka voi johtaa pieneen tai merkityksettömään 
vammaan käyttäjälle tai potilaalle tai vahingoittaa laitetta tai 
ympäristöä, jos sitä ei vältetä. 
 Jos jokin laite (esim. inkubaattori, lämpöpeite) vaikuttaa poti-

laan lämpötilaan, tämän laitteen mittaustulosta ei pidä käyttää 
potilaan kuumetilan määrittämiseen. 

 Yhteensopivan anturin suojuksen käyttöä tai anturin puhdis-
tusta ja/tai desinfiointia suositellaan ennen/jälkeen 
mittauksen, jotta vältetään ristikontaminaatio. Katso lisätietoja 
kohdasta «Laitteen ylläpito ja hävittäminen».

 Älä pure, pureskele tai taivuta laitteen anturia liikaa.
 Älä käytä laitetta, jos se on vahingoittunut tai huomaat jotain 

epätavallista.
Tiedot sähkömagneettisesta yhteensopivuudesta
 Tämä laite täyttää standardin EN 60601-1-2 Sähkömagneet-

tiset häiriöt vaatimukset.

 Älä käytä tätä laitetta vahvojen sähkömagneettisten kenttien 
tai kannettavien radiotaajuuslaitteiden (kuten mikroaaltouunit 
ja mobiililaitteet) läheisyydessä. Säilytä vähintään 0,3 m:n etäi-
syys sellaisista laitteista tätä laitetta käytettäessä.

 Tätä laitetta ei ole sertifioitu käytettäväksi lääketieteellisten 
laitteiden, kuten suurtaajuisten (HF) kirurgisten laitteiden, 
magneettikuvauslaitteiden (MRI) ja tietokonetomografialait-
teiden (CT), läheisyydessä.

Haittavaikutukset ja ilmoittaminen
Ilmoita vakavasta haittatapahtumasta, joka on tapahtunut tähän 
laitteen liittyen, paikalliselle toimivaltaiselle viranomaiselle tai 
valtuutetulle edustajalle EU:n alueella.
Kuumemittarin käynnistäminen
Käynnistä kuumemittari painamalla ON/OFF-painiketta 1; lyhyt 
äänimerkki merkitsee sitä, että «kuumemittari on käynnistynyt». 
Mittari suorittaa näyttötestin ja näyttää kaikki parametrit.
Ympäristön lämpötilan ollessa alle 32°C, «L»-merkki ja vilkkuva 
«C» ilmestyvät näytölle 2. Nyt kuumemittari on valmis käyttöön.
Toimintatesti
Kuumemittari tarkistaa oman toimintansa automaattisesti 
jokaisen käynnistyksen yhteydessä. Jos tässä yhteydessä esiintyy 
virhe (mit-tauksen epätarkkuutta), niin näyttöön tulee siitä ilmoit-
tava «ERR» eikä mittausta voida tällöin suorittaa. Tässä tapauk-
sessa kuumemittari tulee vaihtaa uuteen.
Kuumemittarin käyttö
Valitse mieleisesi mittaustapa. Mittaamisen aikana kuumemittari 
näyttää mitattua lämpötilaa ja «C»-merkki vilkkuu. Jos äänimerkki 
kuuluu 10 kertaa ja «C»-merkki lakkaa vilkkumasta, se merkitsee 
sitä, arvioitu loppu lämpö on määritelty.
Pariston käyttöikää voi pidentää sammuttamalla mittari paina-
malla lyhyesti ON/OFF-painiketta 1. Muussa tapauksessa 

Tärkeä huomautus: ÄLÄ käytä anturin suojusta uudel-
leen. Anturin suojus on tarkoitettu vain kertakäyttöön 
estämään laitteen.

HUOMAA:
Varmista, että sinulla on uusi paristo saatavilla. Oikea 
paristotyyppi löytyy teknisistä tiedoista. Säilytä paristo 
poissa lasten/vauvojen ulottuvilta.
Lue ohjekirja huolellisesti ennen laitteen käyttöönottoa 
ja noudata tarkoin siinä annettuja ohjeita. Säilytä ohje-
kirja myöhempää käyttöä varten.

TÄRKEÄ HUOMAUTUS

EMC-standardin mukaisia lisäasiakirjoja on saatavilla 
Microlife -yhtiöltä osoitteessa 
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 

kuumemittari sammuu automaattisesti noin 10 minuutin 
kuluttua.
Mittaustulosten tallennus
Jos ON/OFF-painiketta 1 pidetään painettuna yli 3 sekuntia 
kuumemittaria käynnistettäessä, niin näyttöön tulee viimei-
simmän mittauksen yhteydessä automaattisesti tallennettu 
korkein lämpötila. Samanaikaisesti muistia merkitsevä «M» 
ilmestyy näyttöön. Lukema häviää 2 sekunnin kuluttua painikkeen 
vapauttamisesta ja kuumemittari on valmis mittaamaan.
Mittaustavat / Normaali ruumiinlämpö
 Mittaus kainalosta / 34,7 – 37,3 °C

Pyyhi kainalo kuivalla pyyhkeellä. Aseta mittausanturi 4 käsi-
varren alle kainalokuopan keskelle siten, että kärki koskettaa 
ihoa ja aseta potilaan käsivarsi potilaan kehoa vasten. Näin 
varmistetaan, ettei huonelämpötila vaikuta lukemaan. Koska 
kainalomittaukselta kestää kauemmin vakaan lämpötilan 
saavuttaminen odota vähintään 5 minuuttia äänimerkistä 
riippumatta.

 Mittaus suusta (oraalinen) / 35,5 – 37,5 °C
Älä syö tai juo mitään kuumaa tai kylmää 10 minuuttia ennen 
mittausta. Suun pitää pysyä suljettuna 2 minuuttia ennen 
lukeman ottamista.
Aseta kuumemittari toiseen kielen alapuolella olevista 
taskuista, joko kielen juuren vasemman tai oikean puoleiseen 
taskuun. Mit-tausanturin 4 täytyy olla asetettu tiiviisti kudosta 
vasten. Tämän jälkeen suu tulee sulkea ja hengittää tasaisesti 
nenän kautta, jotta mittaustulos ei vääristy sisään- tai uloshen-
gitetyn ilman takia.
Jos tämä ei ole mahdollista tukkeutuneiden ilmateiden vuoksi, 
on käytettävä toista tapaa.

Arvioitu mittausaika: 1 minuutti
 Mittaus peräaukosta (rektaalinen) / 36,6 – 38,0 °C

Suosittelemme anturin suojuksen ja liukastinaineen käyttöä.
Työnnä kuumemittarin mittausanturi 4 varovasti peräauk-
koon 1 - 2 cm:n syvyyteen.
Jos olet epävarma tästä mittaustavasta, sinun pitää kysyä 
ammattilaisen neuvoa ja pyytää koulutusta.

Arvioitu mittausaika: 1 minuutti
Laitevirhe ja vianmääritys

Laitteen ylläpito ja hävittäminen
Puhdistus ja desinfiointi
Lämpömittarin puhdistamista suositellaan ennen käyttöä ja sen 
jälkeen. (Jos anturin suoja on käytössä, irrota se ennen puhdis-
tusta ja desinfiointia.)
Lämpömittarin puhdistaminen ja desinfiointi:
1. Ota pumpuli- tai puuvillalappu ja kostuta se 70-prosenttisella 

isopropyylialkoholilla.
2. Pyyhi laitteen pinta lämpömittarin anturiosan alkupäästä 5 

kohti mittausanturia 4 mittarin etu- ja taustapuolelta kolme 
kertaa yhdellä puhdistuslapulla. Puhdista ja desinfioi lämpö-
mittari toistamalla tätä vaihetta (käytä vähintään kahta puhdis-
tuslappua).

3. Kuivaa lämpömittaria puhtaalla paperipyyhkeellä 1 minuutin 
ajan. Tarkista, että lämpömittari toimii edelleen puhdistuksen 
ja desinfioinnin jälkeen.

HUOMAA: Ota huomioon desinfiointiaineen valmistajan käyttö- 
ja turvallisuusohjeet.

Varastointi
Kun laite ei ole käytössä:
Säilytä laitetta ja lisävarusteita kuivassa ja viileässä paikassa 
suojassa auringonvalolta ja «Tekniset tiedot»-osassa kuvatuilla 
lämpötila- ja kosteusalueilla.

Kalibrointi ja tuki
Laite kalibroidaan valmistuksen aikana. Yleisesti on suositeltavaa, 
että laitteen tarkistaa valtuutettu Microlife -jälleenmyyjä kahden 
vuoden välein taikka mekaanisen iskun, nesteen sisäänpääsyn ja/
tai laitteen virhetoiminnon jälkeen. Jos sinulla on kysyttävää lait-
teen mittaustarkkuudesta, ota yhteyttä paikalliseen valtuutettuun 
Microlife -jälleenmyyjään.

Hävittäminen

Takuu
Laitteella on 2 vuoden takuu ostopäivästä lukien. Takuujakson 
ikana Microlife harkintansa mukaan korjaa tai vaihtaa viallisen 
laitteen veloituksetta.
Laitteen avaaminen tai muuttaminen mitätöi takuun.
Takuu ei kata seuraavia:
 Kuljetuskustannukset ja kuljetuksen riskit.
 Väärän käyttötavan tai ohjeiden noudattamatta jättämisen 

aiheuttama vahinko.
 Vuotavien paristojen aiheuttama vahinko.
 Onnettomuuden tai virheellisen käytön aiheuttama vahinko.
 Pakkaus-/säilytysmateriaalit ja käyttöohjeet.
 Säännölliset tarkastukset ja huolto (kalibrointi).
 Lisävarusteet ja kulutusosat: Paristo.
Mikäli takuuhuoltoa tarvitaan, ota yhteyttä jälleenmyyjään, jolta 
tuote ostettiin, tai paikalliseen Microlife -huoltoon. Voit ottaa 
yhteyttä paikalliseen Microlife-huoltoon verkkosivustomme 
kautta: www.microlife.com/support
Korvaus rajoitetaan tuotteen arvoon. Takuu myönnetään, jos koko 
tuote palautetaan yhdessä alkuperäisen laskun kanssa. Takuun 
mukainen korjaus tai vaihto ei pidennä tai uusi takuujaksoa. Tämä 
takuu ei rajoita kuluttajien lainmukaisia vaateita tai oikeuksia. 
Tekniset tiedot ja vaatimustenmukaisuus
Tekniset tiedot

Virhe Kuvaus Ratkaisu
«ERR» Lämpömittarissa on 

toimintahäiriö.
Ota yhteyttä paikalliseen 
Microlife-palveluun.

Näytössä on 
«L» -
symboli

Lämpötila on määritettyä 
mittausaluetta 
pienempi.

Jatka lämpötilamittausta, 
kunnes näytössä näkyy 
lämpötilalukema.

Näytössä on 
«H» -
symboli

Lämpötila on määritettyä 
mittausaluetta 
korkeampi.

Anna lämpömittarin 
jäähtyä ja mittaa lämpö-
tila uudelleen.

Tärkeä huomautus: Vältä näyttöalueen pyyhkimistä ja 
upottamista, jotta se ei haalistuisi.

Varoitus: Älä keitä, puhdista astianpesukoneessa tai 
steriloi autoklaavissa.
Muut puhdistusaineet tai -menetelmät voivat aiheuttaa 
toimintahäiriöitä tai vaurioittaa tuotetta ja mitätöidä 
takuun.

Varoitus: Laitteen varastointi käyttämättömänä 
pitkän aikaa paristoja poistamatta lisää paristonesteen 
vuodon mahdollisuutta, mikä voi johtaa laitevaurioon ja 
ihoärsytykseen kosketuksessa. Jos silmäsi tai ihosi altis-
tuvat paristonesteelle, pese altistunut osa välittömästi 
suurella määrällä vettä. Jos ärsytys tai epämukava tunne 
jatkuu, ota yhteyttä lääkäriin.

Tärkeä huomautus: Älä yritä huoltaa tai kalibroida 
laitetta ja lisävarusteita itse.

Tämä laite on lääkinnällinen sähkölaite. Hävitä tämä laite 
ja paristot sähkö- ja elektroniikkalaiteromua koskevan 
direktiivin (WEEE) ja soveltuvien paikallisten määräysten 
mukaisesti. ÄLÄ hävitä laitetta ja paristoja kotitalous- tai 
kaupallisen jätteen mukana.

Laitteen nimi: Digitaalinen lämpömittari
Luettelonumero: MT 16F1
Mallinumero: MT 16F1R
Käyttötila: Suora tila
Mittauspaikka: Kielen alapuoli, peräsuoli tai kainalo
Mittausalue: 32,0 - 43,9 °C

Lämpötila < 32,0 °C: osoitetaan näytössä 
merkillä «L» (liian alhainen)
Lämpötila > 43,9 °C: osoitetaan näytössä 
merkillä «H» (liian korkea)

Mittaustarkkuus (Labora-
torio):

± 0,1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0,2 °C; 32,0 – 33,9 °C ja 42,1 – 43,9 °C

Käyttöolosuhteet: 10 – 40 °C; 15 – 90% suhteellinen maksimaa-
linen kosteus
700 – 1060 hPa ilmakehän paine

Vaatimustenmukaisuustiedot
Tämä laite täyttää lääkinnällisiä laitteita koskevan asetuksen (EU) 
2017/745 vaatimukset.
Standardit:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
HUOMAA: Pidätetään oikeus teknisiin muutoksiin.
Symbolit ja määritelmät

Papildu piederumi
Vienreizlietojams zondes vāciņš higiēniskai mērīšanai:
Microlife zondes vāciņi digitālajam termometram ir pieejami kā 
piederums. Mērījumiem izmantojiet ar ierīci saderīgus zondes 
vāciņus, lai izvairītos no mērījumu un pacientu savstarpējas inficē-
šanās. Nesaderīga zondes vāciņa izmantošana ar ierīci var 
ietekmēt mērījumu precizitāti.
Izvēles zondes vāciņa uzstādīšana:
Rūpīgi ievietojiet termometru zondes vāciņā un noņemiet zondes 
vāciņa aizsargslāni. Pēc mērījumu pabeigšanas noņemiet izman-
toto zondes vāciņu un atbrīvojieties no tā saskaņā ar spēkā esoša-
jiem vietējiem noteikumiem.

Ierīces uzstādīšana un iestatīšana
Ierīcē ir iepriekš uzstādīta baterija. Kad displeja tiek parādīts zema 
baterijas uzlādes līmeņa simbols « », tas nozīmē, ka baterija ir 
izlādējusies un tā ir jānomaina. Noņemiet bateriju nodalījuma 
vāciņu 3 no termometra, izmantojot atbilstošu instrumentu. 
Nomainiet jauno bateriju ar + augšpusē.

Svarīga informācija
Ierīces apraksts:
Digitālais termometrs ir medicīniska ierīce, kas izmanto ierīces un 
ķermeņa kontakta vadītspējas principu un digitālo signālu 
apstrādi, lai aprēķinātu un nodrošinātu ķermeņa temperatūras 
mērījumus.
Paredzētie mērķi
Ierīce ir paredzēta ķermeņa temperatūras mērīšanai.
Lietošana:
Ierīci ir paredzēts lietot pieaugušajiem un pusaudžiem ar atbil-
stošu redzi, kustību funkcijām un izglītību, kas spēj izprast lieto-
šanas instrukciju un lietot vispārējās sadzīves elektroierīces.
Paredzētais pacients
Paredzētie pacienti ir visu vecumu iedzīvotāji.
Paredzētās lietošanas vide un apstākļi:
Ierīce ir paredzēta lietošanai mājas veselības aprūpes vidē 
(piemēram, vispārējā mājsaimniecībā bez medicīniski apmācīta 
personāla) pacientiem (piemēram, pašmērījumiem) vai aprūpē-
tājam un profesionālā veselības aprūpes iestādē (piemēram, ārsta 
kabinetā).
Indikācijas: 
Šī ierīce mēra ķermeņa temperatūru šādām indikācijām:

Säilytys ja kuljetus: -20 – +55 °C
15 – 90 % suhteellinen maksimaalinen kosteus 
700 – 1060 hPa ilmakehän paine

Paristo: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Paristojen käyttöikä: noin 4500 mittausta (uusi paristo)
Suojausluokka (IP): IP22: Suojaa kiinteiltä vierailta esineiltä, joiden Ø 

on vähintään 12,5 mm. Suojaa pystysuoraan 
putoavilta vesipisaroilta, kun koteloa kallistetaan 
enintään 15°.

Mitat: 125,5 ± 0,5 x 18,4 ± 0,2 x 12,7 ± 0,2 mm
Paino: Noin 7.5±0.5 g (mukaan lukien paristot)
Odotettavissa oleva käyt-
töikä:

5 vuotta tai 10000 mittausta

Lue ohjeet huolellisesti ennen kuin käytät laitetta.

Säilytä lasten ulottumattomissa

Soveltuvuusluokka BF

Varoitus

Lääkinnällinen laite

Luettelonumero

Mallinumero

Erän numero (VVVV-KK-PP; VVVV-KK-PP = Valmistus-
päivä)

Valmistaja

Valmistusmaa
(Valmistuspäivämäärä symbolin vieressä)

CE vaatimusten mukainen merkintä

Valtuutettu edustaja Euroopan unionissa

Valtuutettu edustaja Sveitsissä

Lämpötilarajoitus käytön tai varastointiin

Kosteusrajoitus käyttöä ja varastointia varten

Hävitä sähkö- ja elektroniikkalaiteromua koskevan 
direktiivin (WEEE) mukaisesti.

Maahantuoja

Yksilöllinen laitetunniste

Suojaa auringonvalolta

Vain kertakäyttöön

Potilastietojen verkkosivusto

Valmistuksessa ei ole käytetty luonnonkumilateksia

Säilytä kuivassa

IP22: Suojaa kiinteiltä vierailta esineiltä, joiden Ø on 
vähintään 12,5 mm. Suojaa pystysuoraan putoavilta 
vesipisaroilta, kun koteloa kallistetaan enintään 15°.

Termometra apraksts LV
1 Poga ON/OFF (IESLĒGT/IZSLĒGT)
2 Displejs
3 Bateriju nodalījuma vāciņš
4 Mērīšanas sensors/mērīšanas uzgalis
5 Tīrīšanas un dezinfekcijas zona (tikai termometra zondei)

Uzmanību! NEIZMANTOJIET zondes vāciņu atkārtoti. 
Zondes vāciņš ir paredzēts tikai vienreizējai lietošanai, lai 
novērstu ierīces savstarpēju piesārņošanu.

IEVĒROJIET:
Pārliecinieties, ka jums ir pieejama jauna baterija. 
Pareizo baterijas tipu, lūdzu, skatiet specifikācijās. Glabā-
jiet bateriju bērniem un zīdaiņiem nepieejamā vietā.
Šajā dokumentā ir sniegta svarīga informācija par 
produkta ekspluatāciju un tā drošības noteikumiem. 
Pirms ierīces lietošanas uzmanīgi izlasiet šo dokumentu 
un saglabājiet to turpmākai lietošanai.

#

CC

REPCH

IP22

 ar paaugstinātu vai zemu ķermeņa temperatūru saistītu 
slimību un stāvokļu skrīnings.

Kontrindikācijas
 Ierīce nav piemērota lietošanai vietās ar bojātu vai traumētu 

ādu.
 Nemēģiniet veikt rektālos mērījumus personām ar rektāliem 

traucējumiem.
BRĪDINĀJUMS!
PIEZĪME. Brīdinājuma elementi norāda uz potenciāli bīstamām 
situācijām, kas, ja tās netiek novērstas, var izraisīt lietotāja vai 
pacienta nāvi, kritiskas vai nopietnas traumas.
 Šo ierīci drīkst izmantot tikai paredzētajam mērķim, kas 

aprakstīts šajā lietošanas instrukcijā. Ražotājs nav atbildīgs par 
bojājumiem, kas radušies nepareizas lietošanas dēļ.

 Šīs ierīces mērījumu rezultāts nav medicīniska diagnoze, un tas 
nav paredzēts kvalificēta profesionāla veselības aprūpes pakal-
pojumu sniedzēja (piemēram, ārsta, farmaceita vai cita licen-
cēta veselības aprūpes speciālista) konsultācijas un diagnozes 
aizstāšanai. Neizmantojiet šo ierīci pašdiagnostikai vai medicī-
niska stāvokļa pašārstēšanai. Ja pacientam ir izteikti slikta 
pašsajūta un/vai fizioloģiski vai medicīniski simptomi, nekavē-
joties konsultējieties ar veselības aprūpes speciālistu.

 Šis izstrādājums satur apaļo bateriju. Norīta apaļā baterija var 
izraisīt iekšējus ķīmiskus apdegumus jau pēc divām stundām 
un izraisīt nāvi. Izlietotās baterijas nekavējoties izmetiet. 
Jaunas un lietotas baterijas glabājiet bērniem/jaundzimuša-
jiem  nepieejamā vietā. Ja domājat, ka baterijas varētu būt 
norītas vai ievietotas kādā ķermeņa daļā, nekavējoties meklē-
jiet medicīnisko palīdzību.

 Nemēģiniet mērīt ķermeņa temperatūru vietās, kas nav norā-
dītas šajā instrukcijā.

 Pārliecinieties, ka bērni neizmanto šo instrumentu bez uzrau-
dzības! Dažas sastāvdaļas ir pietiekami mazas, lai tās varētu 
norīt. 

 Temperatūras mērīšanas laikā nestaigājiet un neskrieniet.
 Drošības apsvērumu dēļ (taisnās zarnas perforācijas risks) 

taisnās zarnas mērījumus bērniem, kas jaunāki par 3 gadiem, 
drīkst veikt tikai apmācīts veselības aprūpes personāls (profe-
sionāls lietotājs). Tā vietā izmantojiet citu mērīšanas metodi. 
Rektālai drudža mērīšanai maziem bērniem, kas jaunāki par 3 
gadiem, ir pieejami termometri ar elastīgu zondi.

 Profesionāliem lietotājiem jāievēro valstī spēkā esošie notei-
kumi par medicīnas ierīcēm.

PIEZĪME. Elementi “Uzmanību!” norāda uz potenciāli bīstamām 
situācijām, kas, ja no tām neizvairās, var radīt vieglus vai nenozī-
mīgus ievainojumus lietotājam vai pacientam vai radīt kaitējumu 
īpašumam vai videi. 
 Ja pacienta temperatūra tiek ietekmēta (piemēram, inkuba-

tors, sildīšanas sega), šīs ierīces mērījumu rezultātus nedrīkst 
izmantot, lai noteiktu drudža esamību/neesamību. 

 Pirms/pēc mērījumiem ieteicams lietot saderīgu zondes vāciņu 
vai tīrīt un/vai dezinficēt ierīci, lai izvairītos no savstarpējas 
piesārņošanas. Skatiet «Ierīces apkope un iznīcināšana» 
sadaļu, lai uzzinātu sīkāku informāciju. 

 Nekodiet, nekošļājiet un pārmērīgi nelieciet ierīces zondi.
 Nelietojiet šo ierīci, ja domājat, ka tā ir bojāta, vai pamanāt 

kaut koneparastu.
Informācija par elektromagnētisko savietojamību
 Šī ierīce atbilst EN 60601-1-2 elektromagnētisko traucējumu 

standartam.

 Nelietojiet šo ierīci stipru elektromagnētisko lauku un pārnēsā-
jamu radiofrekvenču sakaru ierīču (piemēram, mikroviļņu 
krāsns un mobilo ierīču) tuvumā. Lietojot šo ierīci, ievērojiet 
vismaz 0,3 m attālumu no šādām ierīcēm.

 Šī ierīce nav sertificēta lietošanai medicīnisko iekārtu, tostarp 
augstfrekvences (HF) ķirurģisko iekārtu, magnētiskās rezo-
nanses (MRI) un datortomogrāfijas (CT) instrumentu tuvumā.

Nevēlami notikumi un ziņošana par tiem
Lūdzu, ziņojiet par ikvienu nopietnu incidentu, kas rodas saistībā 
ar šo ierīci, ievainojumu vai blakusparādību, vietējai kompetentai 
iestādei un ražotājam vai pilnvarotam pārstāvim Eiropā (EU REP).
Termometra ieslēgšana
Lai ieslēgtu termometru, nospiediet ON/OFF pogu 1; īss skaņas 
signāls signalizē, ka «termometrs ir ieslēgts». Tiek veikts displeja 
tests. Jāuzrāda visi segmenti.
Pēc tam, ja apkārtējās vides temperatūra ir zemāka par 32 °C, 
displeja lauciņā 2 tiek parādīts «L» un mirgojošs «C». Tagad 
termometrs ir gatavs lietošanai.
Funkcionēšanas tests
Termometra pareiza funkcionēšana tiek automātiski pārbaudīta 
katru reizi, kad termometrs tiek ieslēgts. Ja tiek atklāta nepareiza 
darbība (mērīšanas neprecizitāte), displejā parādās paziņojums 
«ERR» un mērīšanu veikt nav iespējams. Šādā gadījumā termo-
metrs ir jāmaina.
Termometra lietošana
Izvēlieties nepieciešamo mērījuma metodi. Veicot mērīšanu, 
displejā tiek attēlota pašreizējā temperatūra un «C» simbols 
mirgo. Mērījuma beigas apstiprina skaņas signāls, kas atskan 10 
reizes, simbols «C» vairs nemirgo. Ķermeņa temperatūra ir 
noteikta. Mērījuma rezultāts tiek parādīts displejā.
Lai pagarinātu baterijas kalpošanas ilgumu, izslēdziet termo-
metru, īsi nospiežot ON/OFF pogu 1. Pretējā gadījumā termo-
metrs automātiski izslēgsies pēc apmēram 10 minūtēm.
Mērījumu saglabāšana
Ja ON/OFF poga 1 tiek turēta ilgāk par 3 sekundēm, termometru 
ieslēdzot, displejā tiks automātiski saglabāta maksimālā tempera-
tūra kopš pēdējās mērīšanas reizes. Tajā pašā laikā displejā parā-
dīsies «M», kas apzīmē atmiņu (memory). Pēc 2 sekundēm, kad 
poga tiek palaista vaļā, temperatūras mērījums pazūd, un termo-
metrs ir gatavs jaunai mērīšanai.
Mērīšanas metodes / Normāla ķermeņa temperatūra
 Padusē / 34,7 – 37,3 °C

Noslaukiet padusi ar sausu dvieli. Novietojiet mērīšanas 
sensoru  4 paduses centrā tā, lai gals pieskartos ādai, un 
novietojiet pacienta roku blakus pacienta ķermenim. Tas 
nodrošina to, ka telpas gaiss neietekmē mērījumu. Tā kā 
padusei nepieciešams vairāk laika, lai sasniegtu savu stabilo 
temperatūru, gaidiet vismaz 5 minūtes, neatkarīgi no 
pīkstiena skaņas.

 Mutē (orāli) / 35,5 – 37,5 °C
10 minūtes pirms mērījuma neēdiet un nedzeriet neko karstu 
vai aukstu. Mutei jāpaliek aizvērtai līdz 2 minūtēm pirms mērī-
šanas sākuma.
Novietojiet termometru vienā no diviem iedobumiem zem 
mēles - pa labi vai pa kreisi no mēles saknes. Mērīšanas 
sensoram 4 ir jābūt saskarē ar audiem. Aizveriet muti un vien-
mērīgi elpojiet caur degunu, lai novērstu ieelpotā/izelpotā 
gaisa ietekmi uz mērījumu.
Ja tas nav iespējams aizsprostotu elpceļu dēļ, jāizmanto cita 
mērīšanas metode.

Aptuvenais mērīšanas ilgums: 1 minūte

BRĪDINĀJUMS

Papildu dokumentācija saskaņā ar EMC standartu ir 
pieejama no Microlife 
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 



 Anālajā atverē (taisnajā zarnā) / 36,6 – 38,0 °C
Leteicams izmantot zondes vāciņu un smērvielu.
Uzmanīgi ievadiet termometra mērīšanas sensoru 4 1-2 cm 
anālajā atverē.
Ja neesat pārliecināts par šo mērīšanas metodi, sazinieties ar 
speciālistu, lai saņemtu norādījumus/apmācību.

Aptuvenais mērīšanas ilgums: 1 minūte
Ierīces kļūdas un problēmu novēršana

Ierīces apkope un iznīcināšana
Tīrīšana un dezinficēšana
Termometru ieteicams tīrīt pirms un pēc lietošanas. (Pirms tīrī-
šanas un dezinfekcijas noņemiet zondes vāciņu, ja nepieciešams)
Termometra tīrīšana un dezinfekcija:
1. Izvēlieties tamponu vai kokvilnas salveti un samitriniet to ar 

70% izopropilspirtu.
2. Noslaukiet ierīces virsmu no termometra zondes gala 5 

virzienā uz mērīšanas sensoru 4gan priekšpusē, gan aizmu-
gurē trīs reizes ar katru tamponu. Atkārtojiet šo darbību, lai 
termometru gan notīrītu, gan dezinficētu (izmantojiet vismaz 
divus tamponus).

3. Nožāvējiet termometru uz tīra papīra dvieļa 1 minūti. Pārbau-
diet, vai pēc tīrīšanas un dezinfekcijas termometrs joprojām 
darbojas.

IEVĒROJIET: Sekojiet dezinfekcijas līdzekļa ražotāja lietošanas un 
drošības instrukcijām.

Uzglabāšana
Neizmantošanas laikā:
Turiet ierīci un piederumus sausā, vēsā, no saules gaismas pasar-
gātā vietā, kur vides temperatūra un mitrums nepārsniedz iedaļā 
«Tehniskās specifikācijas» norādītās vērtības.

Kalibrēšana un atbalsts
Ierīce ir kalibrēta ražošanas laikā. Kopumā ir ieteicams reizi divos 
gados vai pēc mehāniskiem triecieniem, šķidruma iekļūšanas un/
vai ierīces darbības traucējumiem veikt ierīces verifikāciju pie 
vietējā Microlife ierīces izplatītāja.izraudzītais ierīces izplatītājs. Ja 
rodas jautājumi par ierīces mērījumu precizitāti, lūdzu, sazinieties 
ar vietējo Microlife ierīces izplatītāju.

Utilizācija

Garantija
Uz šo instrumentu attiecas garantija, kas ir spēkā 2 gadus pēc 
iegādes dienas. Šajā garantijas periodā, pēc mūsu ieskatiem, 
Microlife bez maksas remontēs vai nomainīs bojāto izstrādājumu.
Ja instruments tiek atvērts vai ja tajā kaut kas tiek izmainīts, garan-
tija zaudē spēku.
Garantija neattiecas uz sekojošo:
 Transporta izmaksas un riski.
 Bojājumi, kas radušies nepareizas lietošanas vai lietošanas 

instrukcijas neievērošanas dēļ.
 Bateriju noplūdes radītie bojājumi.
 Negadījuma vai nepareizas lietošanas radīti bojājumi.
 Iepakojuma/uzglabāšanas materiāls un lietošanas instrukcija.
 Regulāras pārbaudes un apkope (kalibrēšana).
 Piederumi un nolietojumam pakļautās daļas: baterija.
Ja nepieciešams garantijas serviss, lūdzu, sazinieties ar izplatītāju, 
no kura izstrādājums iegādāts, vai ar vietējo Microlife servisu. Jūs 
varat sazināties ar vietējo Microlife servisu mūsu tīmekļa vietnē: 
www.microlife.com/support
Kompensācija attiecas tikai uz izstrādājuma vērtību. Garantija tiks 
piešķirta, ja viss izstrādājums tiks atgriezts kopā ar oriģinālo čeku 
vai garantijas talonu. Garantijas remonts vai aizstāšana nepaga-
rina un neatjauno garantijas periodu. Šī garantija neierobežo 
patērētāju likumīgās prasības un tiesības.
Specifikācijas un atbilstība
Tehniskās specifikācijas

Informācija par atbilstību
Šī ierīce atbilst Medicīnisko ierīču regulas (ES) 2017/745 
prasībām.
Atbilstošie standarti:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
PIEZĪME. Iespējamas tehniskās izmaiņas.
Simboli un definīcijas

Kļūda Apraksts Risinājums
«ERR» Šim termometram ir 

darbības traucējumi.
Sazinieties ar vietējo 
Microlife klientu apkal-
pošanas dienestu.

Kad displejā 
ir «L» 
simbols

Temperatūra ir zemāka 
par norādīto mērījumu 
diapazonu.

Turpiniet veikt tempera-
tūras mērījumus, līdz 
displejā parādās tempe-
ratūras rādījums.

Kad displejā 
ir «H» 
simbols

Temperatūra ir augstāka 
par norādīto mērījumu 
diapazonu.

Atdzesējiet termometru 
un pēc tam izmēriet 
temperatūru.

Brīdinājums: Izvairieties no displeja zonas noslaucī-
šanas un iegremdēšanas, lai pasargātu to no izbalē-
šanas.

Brīdinājums: Nevāriet, netīriet trauku mazgājamā 
mašīnā un netīriet autoklāva blokos.
Citi tīrīšanas līdzekļi vai tīrīšanas metodes var izraisīt 
produkta darbības traucējumus vai bojājumus un anulēt 
garantiju.

Brīdinājums. Uzglabājot ierīci nelietotu ilgāku laiku, 
neizņemot baterijas, palielinās bateriju šķidruma 
noplūdes risks, kas var izraisīt ierīces bojājumus un ādas 
kairinājumu saskares ar to laikā. Ja acis vai āda saskaras 
ar akumulatora šķidrumu, nekavējoties nomazgājiet 
skarto daļu ar lielu daudzumu tīra ūdens. Ja kairinājums 
vai diskomforts nepāriet, konsultējieties ar ārstu.

Uzmanību! Nemēģiniet patstāvīgi veikt ierīces un piede-
rumu apkopi vai kalibrēšanu.

Šī ierīce ir medicīnisks elektroaprīkojums. Utilizējiet šo 
ierīci un akumulatorus saskaņā ar Direktīvu par elek-
trisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA) un 
piemērojamiem vietējiem noteikumiem. Neizmetiet 
ierīci un akumulatorus kopā ar sadzīves vai komerciāliem 
atkritumiem.

Ierīces nosaukums: Digitālais termometrs
Kataloga numurs: MT 16F1
Modeļa numurs: MT 16F1R
Darba režīms: Tiešais režīms
Mērījumu vieta: Sublingvāli, rektāli vai paduses dobumā
Mērīšanas diapazons: 32,0 - 43,9 °C

Temp. < 32,0 °C: displejā parādās «L» (low), 
kas nozīmē zema temp. (pārāk zema).
Temp. > 43,9 °C: displejā parādās «H» (high), 
kas nozīmē augsta temp. (pārāk augsta).

Mērīšanas precizitāte 
(laboratorijas):

± 0,1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0,2 °C; 32,0 – 33,9 °C un 42,1 – 43,9 °C

Darbības 
nosacījumi:

10 – 40 °C; 15 – 90 % relatīvais maksimālais 
mitrums
700 – 1060 hPa atmosfēras spiediens

Uzglabāšanas un transpor-
tēšanas apstākļi:

-20 – +55 °C
15 – 90 % relatīvais maksimālais gaisa mitrums
700 – 1060 hPa atmosfēras spiediens

Baterija: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Baterijas derīguma 
termiņš:

apmēram 4500 mērījumi (lietojot jaunu bateriju)

Apvalka aizsardzības 
pakāpe:

IP22: Aizsargā pret cietiem svešķermeņiem 
diametrā 12,5 mm un vairāk. Aizsargā pret verti-
kāli krītošiem ūdens pilieniem, kad korpuss 
noliekts līdz 15°

Izmēri: 125,5 ± 0,5 x 18,4 ± 0,2 x 12,7 ± 0,2 mm
Svars: Apm. 7.5±0.5 g (ar baterijām)
Paredzētais lietderīgās 
kalpošanas termiņš:

5 gadi vai 10000 mērījumi

Pirms šīs ierīces izmantošanas uzmanīgi izlasīt norā-
dījumus.

Uzglabāt bērniem nepieejamā vietā

BF tipa izstrādājums

Papildomi priedai
Vienkartinis zondo dangtelis higieniškam matavimui:
„Microlife“ zondo dangteliai skaitmeniniam termometrui tiekiami 
kaip priedas. Matavimams naudokite su prietaisu suderinamus 
zondų dangtelius, kad išvengtumėte užsiteršimo tarp matavimų ir 
pacientų. Naudojant su prietaisu nesuderinamą zondo dangtelį, 
gali nukentėti matavimo tikslumas.
Pasirinktinai montuojamas zondo dangtelis:
Kruopščiai įdėkite termometrą į zondo dangtelį ir nuimkite zondo 
dangtelio apsauginį sluoksnį. Baigę matavimus, nuimkite 
naudotą zondo dangtelį ir išmeskite jį pagal galiojančius vietos 
teisės aktus.

Prietaiso parengimas ir nustatymas
Įrenginyje yra sumontuotas akumuliatorius. Kai pasirodo išsikro-
vusios baterijos « », ekrane pasirodo simbolis „Baterija“, kuris 
reiškia, kad baterija yra išsikrovusi ir ją reikia pakeisti. Naudodami 
atitinkamą priemonę, nuo termometro nuimkite baterijų skyriaus 
dangtelį 3. Įdėkite naują bateriją taip, kad viršuje būtų + ženklas.

Svarbi informacija
Prietaiso aprašymas:
Skaitmeninis termometras – tai medicinos prietaisas, kuris kūno 
temperatūrai apskaičiuoti ir matuoti naudoja prietaiso ir kūno 
kontakto laidumo šilumos ekvivalento ir skaitmeninio signalo 
apdorojimo principus.
Paskirtis:
prietaisas skirtas kūno temperatūrai matuoti.
Numatytieji naudotojai:
Prietaisas skirtas naudoti suaugusiesiems ir paaugliams, turin-
tiems tinkamą regėjimą, motorines funkcijas ir išsilavinimą, 
gebantiems suprasti naudojimo instrukciją ir valdyti įprastus 
buitinius elektros prietaisus.
Tikslinis pacientas:
tiksliniai pacientai yra įvairaus amžiaus asmenys.
Numatyta naudojimo aplinka ir sąlygos:
Prietaisas skirtas naudoti pacientams (pvz., namuose, neprižiūrint 
medicininį išsilavinimą turinčiam specialistui) namuose (pvz., 
savarankiškam matavimui) arba slaugytojui ir profesionalioje 
sveikatos priežiūros įstaigoje (pvz., gydytojo kabinete).
Indikacijos:
Šis prietaisas matuoja kūno temperatūrą, kad būtų galima nusta-
tyti šiuos požymius:
 ligas ir būkles, susijusias su padidėjusia ar žema kūno tempe-

ratūra.
Kontraindikacijos
 Prietaisas netinka naudoti vietose, kuriose yra įbrėžta ar 

pažeista oda.
 Nebandykite matuoti temperatūros tiesiojoje žarnoje asme-

nims, turintiems tiesiosios žarnos sutrikimų.
ĮSPĖJIMAS!
PASTABA. Įspėjamieji elementai nurodo potencialiai pavojingas 
situacijas, kurių neišvengus naudotojas arba pacientas gali mirti, 
patirti kritinį ar sunkų sužalojimą.
 Šį prietaisą galima naudoti tik pagal paskirtį, aprašytą šioje 

naudojimo instrukcijoje. Gamintojas negali būti laikomas atsa-
kingu už dėl netinkamo naudojimo atsiradusią žalą.

 Šio prietaiso matavimo rezultatai nėra medicininė diagnozė ir 
negali pakeisti profesionalaus sveikatos priežiūros paslaugų 
teikėjo (pvz., gydytojo, vaistininko ar kito licencijuoto sveikatos 
priežiūros specialisto) konsultacijos ir diagnozės. NENAUDO-
KITE šio prietaiso savarankiškai nustatyti diagnozę arba sava-
rankiškai gydytis. Jei pacientas akivaizdžiai blogai jaučiasi ir 
(arba) turi fiziologinių ar medicininių simptomų, nedelsdami 
kreipkitės į sveikatos priežiūros specialistą.

 Šiame gaminyje yra monetos tipo baterija. Praryta monetos 
tipo baterija vos per dvi valandas gali sukelti vidinius chemi-
nius nudegimus ir asmuo gali mirti. Panaudotas baterijas 
nedelsdami išmeskite. Naujas ir panaudotas baterijas laikykite 
atokiau nuo vaikų / kūdikių. Jei manote, kad baterijos galėjo 
būti prarytos arba patekti į bet kurią kūno dalį, nedelsdami 
kreipkitės į gydytoją.

Brīdinājums

Medicīniska ierīce

Kataloga numurs

Modeļa numurs

Partijas numurs (GGGG-MM-DD; GGGG-MM-DD = 
Izgatavošanas datums)

Ražotājs

Ražotājvalsts
(Ražošanas datums, ja datums uzdrukāts blakus 
simbolam)

CE Atbilstības zīme

Pilnvarotais pārstāvis Eiropas savienībā.

Pilnvarotais pārstāvis Šveicē

Temperatūras ierobežojums darbībai vai uzglabā-
šanai

Maksimāli pieļaujamais mitrums lietojot un uzgla-
bājot

Utilizējiet saskaņā ar direktīvu par elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA).

Importētājs

Unikāls ierīces identifikators

Sargāt no saules gaismas

Tikai vienreizējai lietošanai

Pacienta informācijas vietne

Nav izgatavots no dabīgā kaučuka lateksa

Turēt sausumā

IP22: Aizsargā pret cietiem svešķermeņiem diametrā 
12,5 mm un vairāk. Aizsargā pret vertikāli krītošiem 
ūdens pilieniem, kad korpuss noliekts līdz 15°

Termometro aprašymas LT
1 Įjungimo/išjungimo mygtukas
2 Ekranas
3 Baterijos skyriaus dangtelis
4 Matavimo jutiklis/matavimo zondas
5 Valymo ir dezinfekavimo zona (tik matavimo zondas)

Dėmesio! NENAUDOKITE zondo dangtelio pakartotinai. 
Kad nebūtų užterštas, zondo dangtelis skirtas tik vienkar-
tiniam naudojimui.

PASTABA:
Įsitikinkite, kad turitę naują bateriją. Teisingą baterijos 
tipą rasite techninėje specifikacijoje. Laikykite baterijas 
vietoje, nepasiekiamoje kūdikiams ir vaikams.
Šiame dokumente pateikta svarbi prietaiso saugos ir 
naudojimosi informacija. Prieš naudodamiesi prietaisu 
atidžiai perskaitykite šį dokumentą ir išsaugokite jį atei-
čiai.

#

CC

REPCH

IP22

 Nebandykite matuoti kūno vietų, kurios nenurodytos šioje 
instrukcijoje, temperatūros.

 Neleiskite vaikams naudotis prietaisu be suaugusiųjų prie-
žiūros - vaikas gali praryti mažas detales. 

 Matuodami temperatūrą nevaikščiokite ir nebėgiokite.
 Dėl saugumo (tiesiosios žarnos perforacijos rizika), tempera-

tūros per tiesiąją žarną matavimus, jaunesniems nei 3 metų 
vaikams, gali atlikti tik apmokytas sveikatos priežiūros specia-
listas (profesionalus naudotojas). Vietoj to naudokite kitą 
matavimo būdą. Rektaliniam temperatūros matavimui 
mažiems vaikams iki 3 metų, galima naudoti termometrus su 
lanksčiu zondu.

 Profesionalūs naudotojai privalo laikytis konkrečioje šalyje 
galiojančių medicinos prietaisų reglamentų.

PASTABA. Įspėjamieji punktai nurodo potencialiai pavojingas 
situacijas, kurių neišvengus, naudotojas ar pacientas gali būti 
nesunkiai ar nežymiai sužalotas arba gali būti padaryta žala turtui 
ar aplinkai. 
 Jei paciento temperatūrai daromas poveikis (pvz., laikomas 

inkubatoriuje, naudojama šildomoji antklodė), šio prietaiso 
matavimo rezultatai negali būti naudojami kūno temperatūrai 
nustatyti. 

 Norint išvengti užteršimo tarp, rekomenduojama naudoti 
suderinamą zondo dangtelį arba valyti ir (arba) dezinfekuoti 
prietaisą prieš ir po matavimo. Žr. «Prietaiso priežiūra ir utiliza-
vimas» skyrių dėl išsamios informacijos.

 Pernelyg nekramtykite, nekramtykite ir nelenkite prietaiso 
zondo.

  Nesinaudokite prietaisu, jei manote, kad jis pažeistas ar tiesiog 
pastebėjote ką nors neįprasta.

Elektromagnetinio suderinamumo informacija
 Šis prietaisas atitinka EN 60601-1-2 Elektromagnetinių trikdžių 

standartą.

 Nenaudokite šio prietaiso šalia stiprių elektromagnetinių 
laukų ir nešiojamųjų radijo dažnio ryšio įrenginių (pavyzdžiui, 
mikrobangų krosnelės ir mobiliųjų įrenginių). Naudodami šį 
prietaisą laikykitės ne mažesnio kaip 0,3 m atstumo nuo tokių 
prietaisų.

 Šis prietaisas nesertifikuotas naudoti šalia medicininės 
įrangos, įskaitant aukšto dažnio (VF) chirurginę įrangą, magne-
tinio rezonanso (MRT) ir kompiuterinės tomografijos (KT) prie-
taisus.

Nepageidaujami įvykiai ir informavimas
Praneškite apie bet kokį rimtą incidentą, susijusį su prietaiso 
naudojimu, sužalojimą ar nepageidaujamą reiškinį vietinei 
kompetentingai institucijai ir gamintojui arba įgaliotajam atstovui 
Europoje (EU REP).
Termometro įjungimas
Įjunkite termometrą, nuspausdami įjungimo/išjungimo mygtuką 
1; trumpas pyptelėjimas reiškia «termometras įjungtas». Vyksta 
ekrano testas. Turi matytis visi segmentai.
Jei aplinkos temperatūra žemesnė nei 32 °C, prietaiso ekrane 2 
pasirodo «L» ir mirksintis «C». Termometras parengtas naudo-
jimui. 
Veikimo testas
Termometro veikimo patikrinimas įvyksta automatiškai kiekvieną 
kartą jį įjungiant. Nustačius veikimo sutrikimus (netikslus mata-
vimas), ekrane atsiranda simbolis «ERR» ir temperatūros mata-
vimas pasidaro nebeįmanomas. Tokiu atveju termometrą reikia 
pakeisti. 
Kaip naudotis termometru
Pasirinkite matavimo metodą. Visą matavimo laiką ekrane 
rodoma daviklio temperatūra, mirksi «C» simbolis. Kai pasigirsta 
10 signalo tonų ir «C» nustoja mirksėti, tai reiškia, galutinė 
prognozuojama temperatūra buvo nustatyta.
Baigę matavimą, norėdami prailginti baterijų tarnavimo laiką, 
išjunkite termometrą paspausdami įjungimo/išjungimo mygtuką 
1. Termometras taip pat automatiškai išsijungia maždaug po 10 
min. nuo paskutinio matavimo.
Matavimo rezultatų atmintis
Įjungdami termometrą, nuspaustą įjungimo/išjungimo mygtuką 
1 palaikykite 3 sek. ir ekrane pamatysite automatiškai įsimintą 
aukščiausią paskutinio matavimo temperatūrą. Tuo pat metu 
ekrane matysis atminties simbolis «M». Dar po 2 sek. termome-
tras persijungs į matavimo režimą, o atmintyje buvę duomenys 
bus ištrinti. 
Matavimo būdai / Normali kūno temperatūra
 Pažastyje (aksiliarinis) / 34,7 – 37,3 °C

 Nusausinkite rankšluosčiu pažastį. Atremkite termometro 
galiuką 4  į pažasties vidurį ir priglauskite ranką prie šono. Tai 
apsaugos nuo kambario temperatūros poveikio. Kadangi 
pažastyje pasiekti stabilią temperatūrą užtrunka ilgiau, palai-
kykite termometrą mažiausiai 5  minutes, net jei ir pasigirdo 
garsinis signalas.

 Burnoje (oralinis) / 35,5 – 37,5 °C
Nevalgykite ir negerkite šaltų ar karštų gėrimų bent 10 minučių 
iki matavimo. Burna turi būti užčiaupta bent 2 minutes iki 
matavimo pradžios.
Įveskite termometrą po liežuviu kairėje arba dešinėje liežuvio 
šaknies pusėje. Matavimo daviklis 4 turi gerai priglusti prie 
gleivinės. Uždarykite burną, kvėpuokite per nosį - taip bus 
išvengta įkvepiamo/iškvepiamo oro įtakos. 
Jei dėl užsikimšusių kvėpavimo takų tai neįmanoma, pasirinkite 
kitą matavimo metodą.

Apytikrė matavimo trukmė 1 minutė 
 Tiesiojoje žarnoje (rektalinis) / 36,6 – 38,0 °C

Patariama naudotis zondo apsaugėlėmis ir lubrikantais.
Atsargiai įkiškite termometro matavimo daviklį 4 1-2 cm į 
išangę. 
Jei nesate tikri dėl šio metodo pasirinkimo, pasitarkite su svei-
katos priežiūros specalistais.

Apytikrė matavimo trukmė 1 minutė 
Prietaiso klaidos ir jų diagnostika

Prietaiso priežiūra ir utilizavimas
Valymas ir dezinfekcija
Termometrą rekomenduojama valyti prieš ir po naudojimo. (Jei 
reikia, prieš valymą ir dezinfekavimą nuimkite zondo dangtelį)
Termometro valymui ir dezinfekavimui:
1. pasirinkite tamponą arba medvilninį audinį ir sudrėkinkite jį 

70 % izopropilo alkoholiu.
2. Nuvalykite prietaiso paviršių nuo termometro zondo galo 5 

link matavimo jutiklio 4iš priekinės ir galinės pusės po tris 
kartus. Pakartokite šį veiksmą, kad termometrą nuvalytumėte 
ir dezinfekuotumėte (naudokite bent du tamponus).

3. Džiovinkite termometrą ant švaraus popierinio rankšluosčio 1 
minutę. Patikrinkite, ar termometras po valymo ir dezinfeka-
vimo vis dar veikia.

PASTABA: Atsižvelkite į dezinfektantų gamintojų naudojimo bei 
saugos nurodymus.

ĮSPĖJIMAS

Daugiau dokumentacijos pagal EMC 
standarto Microlife reikalavimus patei-
kiama 
www.microlife.com/electro-magnetic-
compatibility. 

Klaida Aprašymas Sprendimas
«ERR» Termometras sugedo. Susisiekite su vietos 

Microlife tarnyba.
Kai rodomas 
«L» simbolis

Temperatūra yra 
žemesnė už nurodytą 
matavimo intervalą.

Matuokite temperatūrą 
tol, kol ekrane pasirodys 
temperatūros rodmenys.

Kai rodomas 
«H» simbolis

Temperatūra yra aukš-
tesnė nei nurodytas 
matavimo intervalas.

Atvėsinkite termometrą 
ir matuokite tempera-
tūrą.

Įspėjimas: Venkite dezinfektanto patekimo ant ekrano.

Laikymas
Kai prietaisas nenaudojamas:
Laikykite prietaisą ir jo priedus sausoje, vėsioje, tiesioginių saulės 
spindulių neapšviečiamoje vietoje, kurioje temperatūra ir drėgnis 
yra intervale, nurodytame skyriuje «Techninės specifikacijos».

Kalibravimas ir pagalba
Prietaisas sukalibruojamas gamybos metu. Apskritai rekomen-
duojama kas dvejus metus arba po mechaninio poveikio, skysčio 
patekimo ir (arba) prietaiso veikimo sutrikimų patikrinti prietaisą 
pas vietinį Microlife paskirtąjį prietaiso platintoją. Klausimais, 
susijusiais su prietaiso matavimo tikslumu, kreipkitės į vietinį 
Microlife paskirtąjį prietaiso platintoją.

Utilizavimas

Garantija
Prietaisui suteikiama 2 metų garantija nuo pardavimo datos. 
Garantinio periodo metu sugedusį prietaisą Microlife nemokamai 
suremontuos ar pakeis nauju.
Prietaiso atidarymas ar kitoks jo modifikavimas nutraukia garan-
tijos galiojimą.
Garantija negalioja:
 Transporto išlaidoms ar pažeidimams atsiradusiems transpor-

tavimo metu.
 Pažeidimams, atsiradusiems dėl neteisingo naudojimo ar 

instrukcijų neslaikymo.
 Pažeidimams, atsiradusiems dėl pažeistų/pasenusių baterijų
 Pažeidimams atsiradusiems dėl nelaimingų atsitikimų ar 

naudojimo ne pagal paskirtį.
 Pakuotei ir naudojimo instrukcijai.
 Periodinei patikrai ir kalibracijai.
 Aksesuarams ir besidėvinčioms dalims: Baterijai.
Dėl garantinės priežiūros kreipkitės į prietaisą pardavusią įstaigą 
ar Microlife priežiūros tarnybą. Savo užklausą galite taip pat siųsti 
internetu: www.microlife.com/support
Kompensacijos suma negali viršyti gaminio kainos. Garantija 
galioja tik pateikus pardavimą patvirtinantį dokumentą. Prietaiso 
pakeitimas ar remontas nepratęsia garantijos laiko. Ši garantija 
neapriboja vartotojų teisių ar teisinių ieškinių.
Specifikacijos ir atitiktis
Techninės specifikacijos

Atitikties informacija
Šis prietaisas atitinka Medicinos prietaisų reglamento (ES) 2017/
745 reikalavimus.
Atitinkami standartai:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
PASTABA. Techniniai pakeitimai saugomi.
Simboliai ir apibrėžtys

Įspėjimas: Termometro nevirinkite, neautoklavuokite, 
neplaukite indaplovėje.
Kitos nei nurodyta dezinfekavimo priemonės ir metodai 
gali sugadinti prietaisą, o garantija nustoti galiojusi.

Įspėjimas. Laikant prietaisą nenaudojamą ilgesnį laiką 
ir neišėmus baterijų, gali ištekėti baterijų skystis ir pažeisti 
prietaisą, o patekęs ant odos, ją sudirginti. Jei į akis ar ant 
odos pateko baterijų skysčio, nedelsdami nuplaukite 
paveiktą vietą dideliu kiekiu švaraus vandens. Jei sudir-
gimas ar diskomfortas išlieka, kreipkitės į gydytoją.

Dėmesio! Nebandykite prietaiso ir jo priedų techninės 
priežiūros ir kalibravimo atlikti patys.

Šis prietaisas yra medicininė elektros įranga. Šį prietaisą 
ir baterijas šalinkite laikydamiesi Elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų (EEĮA) direktyvos ir taikytinų vietinių 
taisyklių. NEIŠMESKITE šio prietaiso ir baterijų kartu su 
buitinėmis ar komercinėmis atliekomis.

Įrenginio pavadinimas: skaitmeninis termometras
Katalogo numeris: MT 16F1
Modelio numeris: MT 16F1R
Darbo režimas: Tiesioginis režimas
Matavimo vieta: po liežuviu, į tiesiąją žarną arba pažastyje
Matavimo ribos: 32.0 - 43.9 °C

Esant 32.0 °C temperatūrai, ekrane matomas 
«L» 
Esant 43.9 °C temperatūrai, ekrane matomas 
«H»

Matavimo tikslumas 
(Laboratorijoje):

± 0,1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0,2 °C; 32,0 – 33,9 °C ir 42,1 – 43,9 °C

Darbinės salygos: 10 – 40 °C; 15 – 90 % santykinė maksimali 
drėgmė
700 – 1060 hPa atmosferos slėgis

Laikymo ir transportavimo 
sąlygos:

-20 – +55 °C
15 – 90 % santykinė maksimali drėgmė
700 – 1060 hPa atmosferos slėgis

Baterija: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Baterijos tinkamumas: apytiksliai 4500 matavimų (naudojant naują 

bateriją)
Apsaugos nuo prasiskver-
bimo (IP) klasė:

IP22: Apsaugotas nuo kietų svetimkūnių, kurių Ø 
12,5 mm ir didesnis. Apsaugotas nuo vertikaliai 
krintančių vandens lašų, kai korpusas pakreiptas 
iki 15° kampu

Dydis: 125,5 ± 0,5 x 18,4 ± 0,2 x 12,7 ± 0,2 mm
Svoris: Apie 7.5±0.5 g (su baterijomis)
Tinkamumo laikas: 5 metai ar 10000 matavimų

Prieš naudodamiesi prietaisu perskaitykite instruk-
ciją.

Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje

Panaudotos BF tipo dalys 

Įspėjimas

Medicinos prietaisas

Katalogo numeris

Modelio numeris

Partijos numeris (YYYY-MM-DD; YYYY-MM-DD = 
Pagaminimo data)

Gamintojas

Pagaminimo šalis
(pagaminimo data, jei data atspausdinta šalia 
simbolio)

CE atitikties ženklas

Įgaliotasis atstovas Europos Sąjungoje

Įgaliotasis atstovas Šveicarijoje

Temperatūros apribojimas veikiant arba saugo-
jimui

Drėgmės apribojimas veikiant ir saugojimui

Šalinti pagal Elektros ir elektroninės įrangos atliekų 
(EEĮA) direktyvą.

Importuotojas

Unikalusis prietaiso identifikatorius

Saugokite nuo saulės spindulių

Tik vienkartiniam naudojimui

Informacijos pacientams svetainė

#

CC

REPCH

Valikulised tarvikud
Ühekordse kasutusega sondi kate hügieeniliseks mõõtmiseks:
Microlife’i sondi katted digitaalsele termomeetrile on saadaval 
tarvikuna. Kasutage mõõtmisteks seadmega ühilduvaid sondi 
katteid, et vältida ristsaastumist mõõtmiste ja patsientide vahel. 
Kui seadmega kasutatakse mittesobivat sondi katet, võib see 
mõjutada mõõtmistäpsust.
Valikuline sondi katte paigaldamine
Sisestage termomeeter põhjalikult sondi kaane sisse ja eemal-
dage sondi kaane kaitsekiht. Pärast mõõtmise lõpetamist eemal-
dage kasutatud sondi kate ja kõrvaldage see vastavalt kehtivatele 
kohalikele eeskirjadele.

Seadme paigaldamine ja seadistamine
Seadmesse on eelnevalt paigaldatud patarei. Kui patarei tühjene-
mise sümbol « » ilmub ekraanile, on patarei tühi ja vajab välja-
vahetamist. Eemaldage patareipesa kate 3 termomeetrilt, kasu-
tades selleks sobivat vahendit. Asendage uus patarei nii, et + on 
üleval.

Oluline teave
Seadme kirjeldus:
Digitaalne termomeeter on meditsiiniline seade, mis kasutab 
juhtiva soojusekvivalendi põhimõtteid seadme ja keha vahelise 
kontakti ja digitaalse signaalitöötluse vahel, et arvutada ja mõõta 
kehatemperatuuri.
Sihtotstarbed
Seade on mõeldud kehatemperatuuri mõõtmiseks.
Ettenähtud kasutajad:
Seade on mõeldud kasutamiseks täiskasvanutele ja noorukitele, 
kellel on piisav nägemine, motoorsed funktsioonid ja teadmised 
ning kes on võimelised mõistma kasutusjuhiseid ja kasutama 
üldisi elektriseadmeid.
Mõeldud patsient:
Sihtpatsiendid on igas vanuses elanikkond.
Ettenähtud kasutuskeskkond ja -tingimused:
Seade on mõeldud kasutamiseks koduses tervishoius (nt tavapä-
rased kodused tingimused ilma meditsiinilise koolituseta isiku-
tega) patsientide (nt enesemõõtmiseks) või hooldaja poolt ning 
meditsiiniasutustes (nt arstikabinet).
Näidustused:
Seade mõõdab kehatemperatuuri, et näidata järgnevat.
 Kõrgenenud või madala kehatemperatuuriga seotud haiguste 

ja seisundite tuvastamine.
Vastunäidustused
 Seade ei sobi kasutamiseks rikutud või kahjustatud nahaga 

kohtades.
 Ärge proovige teostada rektaalseid mõõtmisi rektaalseid 

häireid põdevatel isikutel.
HOIATUS.
MÄRKUS. Hoiatuselemendid viitavad potentsiaalselt ohtlikele 
olukordadele, mis mitte vältimisel võivad need lõppeda kasutaja 
või patsiendi surma, kriitilise või tõsise vigastusega.
 Seda seadet tohib kasutada ainult käesolevas kasutusjuhendis 

kirjeldatud otstarbeks. Tootja ei vastuta valest kasutamisest 
põhjustatud kahjustuste eest.

 Selle seadme mõõtmistulemus ei ole meditsiiniline diagnoos 
ega ole mõeldud asendama kvalifitseeritud professionaalse 
tervishoiuteenuse osutaja (nt arst, apteeker või muu litsentsiga 
tervishoiutöötaja) konsultatsiooni ega diagnoosi. Ärge kasu-
tage seda seadet enesediagnostikaks ega meditsiinilise 
seisundi iseseisvaks ravimiseks. Pöörduge kohe tervishoiutöö-
taja poole, kui patsient tunneb end selgelt halvasti ja/või tal on 
füsioloogilised või meditsiinilised sümptomid.

 See toode sisaldab nööpelemendi patareid. Neelatud nööpele-
mendi patarei võib põhjustada sisemisi keemilisi põletusi juba 
kahe tunni jooksul ja põhjustada surma. Visake kasutatud 
patareid kohe ära. Hoidke uued ja kasutatud patareid laste/
imikute kättesaamatus kohas. Kui arvate, et patareid on alla 
neelatud või sattunud mõnda kehaosasse, pöörduge kohe arsti 
poole.

 Ärge püüdke mõõta temperatuuri kehapiirkondades, mis ei ole 
käesolevas juhendis määratletud.

 Lapsed ei tohi instrumenti ilma järelvalveta kasutada; mõned 
instrumendi osad on küllalt väikesed, et lapsed võivad need 
alla neelata.

 Ärge kõndige ega jookske temperatuuri mõõtmise ajal.
 Ohutuse tagamiseks (pärasoole perforatsiooni oht) on 

rektaalne mõõtmine alla 3 aasta vanustel lastel lubatud ainult 
koolitatud tervishoiutöötaja (professionaalne kasutaja) poolt. 
Kasutage selle asemel muud mõõtmismeetodit. Rektaalse 
palaviku mõõtmiseks väikestel lastel, kes on nooremad kui 3 
aastat, on saadaval painduva sondiga termomeetrid.

 Professionaalsed kasutajad peavad järgima riigipõhiseid 
meditsiiniseadmeid käsitlevaid määrusi.

MÄRKUS. Ettevaatusabinõud viitavad potentsiaalselt ohtlikele 
olukordadele, mille vältimata jätmine võib põhjustada kasutajale 
või patsiendile kergeid või tühiseid vigastusi või kahju varale või 
keskkonnale. 
 Kui patsiendi temperatuuri mõjutatakse (nt inkubaator, 

soojendustekk), ei tohi käesoleva seadme poolt antud mõõt-
mistulemust kasutada palaviku olemasolu/puudumise määra-
miseks. 

 Kasutajate ristsaastumise vältimiseks on soovitatav kasutada 
sobivat sondi katet või seadet enne/pärast mõõtmist puhas-
tada ja/või desinfitseerida. Vt «Seadme hooldus ja kasutusest 
kõrvaldamine» jaotises üksikasjad.

 Ärge hammustage, närige ega painutage seadme sondi liig-
selt.

  Ärge kasutage seda seadet, kui arvate, et see on kahjustatud 
või märkate midagi ebaharilikku.

Teave elektromagnetilise ühilduvuse kohta
 See seade vastab standardile EN 60601-1-2 Elektromagneti-

liste häirete standard.

 Ärge kasutage seda seadet tugevate elektromagnetväljade ja 
kaasaskantavate raadiosageduslike sideseadmete (näiteks 
mikrolaineahju ja mobiilseadmete) läheduses. Hoidke selle 
seadme kasutamisel sellistest seadmetest vähemalt 0,3 m 
kaugus.

 Seda seadet ei ole lubatud kasutada meditsiiniseadmete, seal-
hulgas kõrgsageduslike (HF) kirurgiliste seadmete, magnetre-
sonantstomograafia (MRT) ja kompuutertomograafia (KT) 
seadmete läheduses.

Pagamintas ne iš natūralaus kaučiuko latekso

Laikyti sausoje vietoje

IP22: Apsaugotas nuo kietų svetimkūnių, kurių Ø 
12,5 mm ir didesnis. Apsaugotas nuo vertikaliai 
krintančių vandens lašų, kai korpusas pakreiptas iki 
15° kampu

Termomeetri kirjeldus ET
1 ON/OFF nupp
2 Näidik
3 Patareipesa kate
4 Mõõteandur/mõõteostik
5 Puhastus- ja desinfitseerimisala (ainult termomeetri 

ostak)

Ettevaatust! ÄRGE kasutage sondi katet uuesti. Sondi 
kate on ainult ühekordseks kasutamiseks, et vältida 
seadme.

MÄRKUS:
Veenduge, et teil oleks sobiv uus patarei. Õige patarei 
tüübi leiate tehnilistest andmetest. Hoidke patareid 
lastele ja imikutele kättesaamatus kohas.
Antud dokument sisaldab tähtsat informatsiooni seadme 
kasutuse ja ohutuse kohta. Enne seadme kasutamist 
palun lugege hoolikalt juhendit ja hoidke seda edasis-
teks juhisteks.

HOIATUS

Lisadokumentatsioon kooskõlas EMC standardiga on 
saadaval ettevõttelt Microlife asukohas 
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 

IP22

Kõrvalnähud ja nendest teatamine
Palun teatage selle vahendiga seotud tõsisest vahejuhtumist, 
vigastusest või kõrvalmõjust kohalikule pädevale asutusele ja 
tootjale või ametlikule esindajale Euroopas.
Termomeetri sisse lülitamine
Termomeetri sisselülitamiseks vajutage ON/OFF nuppu 1; lühi-
kese piip-tooniga antakse märku, et «termomeeter on SISSE lüli-
tatud». Toimub näidiku test. Kõik ekraani elemendid peavad 
ilmuma nähtavale.
Kui ümbritsev temperatuur on alla 32 °C, ilmuvad näidikule «L» ja 
vilkuv «C» 2. Termomeeter on nüüd kasutuseks valmis.
Töökorrasoleku kontroll
Termomeetri töökorrasoleku kontroll toimub automaatselt iga 
kord, kui selle sisse lülitate. Avastatud rikkele (mõõtmise 
ebatäpsus) viitab näidikule ilmuv «ERR» ja termomeetrit ei saa 
kasutada. Sel juhul tuleb termomeeter välja vahetada.
Termomeetri kasutus
Valige sobiv mõõtmismeetod. Mõõtmise ajal näidatakse näidikul 
pidevalt mõõdetavat temperatuuri ja tähis «C» vilgub. Kui kuulete 
piip-tooni 10 korda ja «C» enam ei vilgu, tähendab see, et 
eeldatav lõpptemperatuur on kindlaks tehtud ja termomeeter on 
lugemiseks valmis.
Et patareide kasutusiga pikendada, lülitage termomeeter välja, 
vajutades korra ON/OFF nupule 1. Vastasel juhul lülitub termo-
meeter automaatselt välja umbes 10 minuti möödudes.
Mõõdetud temperatuurinäitude salvestamine
Kui hoiate termomeetrit sisse lülitades ON/OFF nuppu 1 all 
kauem kui 3 sekundit, ilmub näidikule viimasel mõõtmisel saadud 
maksimaalne temperatuurinäit. Samal ajal ilmub näidikule mälu 
tähistav «M». Ligikaudu 2 sekundi möödudes nupu vabastami-
sest temperatuurinäit kaob ja termomeeter on kasutusvalmis.
Mõõtmisviisid / Normaalne kehatemperatuur
 Kaenla alt (aksillaarselt) / 34,7 – 37,3 °C

Pühkige kaenlaalust kuiva rätikuga. Pange mõõteandur 4 käe 
alla kaenlaaluse keskele, nii et ots puudutab nahka ja asetage 
patsiendi käsi patsiendi keha kõrvale. See tagab, et ruumi õhk 
ei mõjuta näitu. Sest kaenla all mõõtmine võtab rohkem aega, 
kuni saavutatakse stabiilne temperatuur, oodake vähemalt 5 
minutit, sõltumata helisignaalist.

 Suust (oraalselt) / 35,5 – 37,5 °C
10 minutit enne mõõtmist ärge sööge ega jooge midagi kuuma 
ega külma. Suu peaks olema suletud kuni 2 minutit enne mõõt-
mise alustamist.
Asetage termomeeter ühte kahest keele all olevast taskust, 
keelejuurest paremale või vasakule poole. Mõõteandur 4 
peab olema tihedalt vastu kude. Pange suu kinni ja hingake 
ühtlaselt läbi nina, et sisse-välja hingatav õhk ei mõjutaks 
mõõtmistulemust.
Kui see pole ummistunud hingamisteede tõttu võimalik, tuleks 
kasutada mõnda teist mõõtmismeetodit..

Ligikaudne mõõtmisaeg: 1 minut
 Pärasoolest (rektaalselt) / 36,6 – 38,0 °C

Soovitatav on kasutada sondi katet.
Sisestage termomeetri mõõteandur 4 ettevaatlikult 1 kuni 2 
cm sügavusele pärasoolde.
Kui te pole selles mõõtmismeetodis kindel, peaksite juhenda-
miseks / koolitamiseks nõu pidama professionaaliga.

Ligikaudne mõõtmisaeg: 1 minut
Seadme tõrge ja veaotsing

Seadme hooldus ja kasutusest kõrvaldamine
Puhastamine ja desinfitseerimine
Termomeetrit on soovitatav puhastada enne ja pärast kasutamist. 
(Enne puhastamist ja desinfitseerimist eemaldage sondi kate, kui 
see on kasutusel)
Termomeetri puhastamiseks ja desinfitseerimiseks toimige järg-
nevalt.
1. Võtke tampoon või puuvillakiust salvrätik ja niisutage seda 

70% isopropüülalkoholiga.
2. Pühkige seadme pinda termomeetri sondi otsast 5 mõõtean-

duri suunas 4nii esi- kui ka tagaküljel kolm korda ühe 
tampooni kohta. Korrake seda sammu nii termomeetri puhas-
tamiseks kui ka desinfitseerimiseks (kasutage vähemalt kahte 
tampooni).

3. Kuivatage termomeeter puhtal paberrätikul 1 minuti vältel. 
Kontrollige, kas termomeeter on pärast puhastamist ja desin-
fitseerimist endiselt töökorras.

MÄRKUS: Võtke arvesse desinfitseerimisvahendi tootja kasutus- 
ja ohutusjuhiseid.

Hoiustamine
Kui seda ei kasutata:
Hoidke seadet ja lisatarvikuid kuivas ja jahedas kohas, eemal 
päikesevalgusest, kus ümbritsevad tingimused jäävad jaotises 
«Tehnilised andmed» kirjeldatud temperatuuri- ja niiskusvahemi-
kesse.

Kalibreerimine ja kasutajatugi
Seade kalibreeritakse tootmise ajal. Üldiselt on soovitatav lasta 
seadet kontrollida kohalikul Microlife’i seadme edasimüüjal iga 
kahe aasta tagant või pärast mehaanilist lööki, vedeliku sissetun-
gimist ja/või seadme talitlushäireid. Seadme mõõtetäpsusega 
seotud küsimuste korral võtke ühendust kohaliku Microlife’i 
seadme edasimüüjaga.

Käitlus

Garantii
Sellele seadmele on antud 2-aastane garantii, mis algab ostu-
kuupäevast. Selle garantiiaja jooksul parandab või asendab 
Microlife defektse toote tasuta.
Garantii muutub kehtetuks, kui seadet on lahti võetud või on seda 
muudetud.
Järgmised asjad ei kuulu garantii alla:
 Transpordikulud ja transpordiga seotud riskid.
 Kahju, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest või kasutus-

juhndi mittejärgimisest.
 Lekkivate patareide põhjustatud kahjustused.
 Õnnetuse või väärkasutuse tagajärjel tekkinud kahju.

Viga Kirjeldus Lahendus
«ERR» Sellel termomeetril on 

talitlushäire.
Võtke ühendust ettevõtte 
Microlife kohaliku klien-
diteenindusega.

Kui kuva-
takse koos 
«L» sümbo-
liga

Temperatuur on 
määratud mõõtevahemi-
kust madalam.

Jätkake temperatuuri 
mõõtmist, kuni ekraanil 
kuvatakse temperatuuri 
näit.

Kui kuva-
takse koos 
«H» 
sümboliga

Temperatuur on 
määratud mõõtevahemi-
kust kõrgem.

Jahutage termomeeter 
maha ja mõõtke seejärel 
temperatuuri.

Hoiatus: Vältige ekraaniala pühkimist ja kastmist, et 
kaitsta seda tuhmumise eest.

Hoiatus: Ärge keetke, peske nõudepesumasinas ega 
puhastage autoklaavis.
Teised puhastusvahendid või puhastusmeetodid võivad 
põhjustada toote häireid või kahjustusi ning tühistavad 
garantii.

Hoiatus! Seadme pikaajaline kasutamata hoidmine 
ilma patareisid eemaldamata suurendab patareivede-
liku lekke ohtu, mis kokkupuutel võib põhjustada 
seadme kahjustamist ja nahaärritust. Kui teie silm või 
nahk puutub akuvedelikuga kokku, peske katmata osa 
kohe rohke puhta veega. Ärrituse või ebamugavustunde 
püsimisel pidage nõu arstiga.

Ettevaatust! Ärge püüdke seadet ja tarvikuid ise hool-
dada ega kalibreerida.

See seade on elektriline meditsiiniseade. Kõrvaldage 
seade ja akud vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete (WEEE) direktiivile ja kohaldatavatele kohali-
kele eeskirjadele. ÄRGE visake seadet ega patareisid 
olme- või kaubandusjäätmete hulka.

 Pakend/ ladustusmaterjal ja kasutusjuhendid.
 Regulaarne kotroll ja hooldus (kalibreerimine).
 Lisaseadmed ja kandeosad: patarei.
Garantii teeninduse vajaduse korral võtke ühendust edasimüü-
jaga, kust toode osteti, või kohaliku Microlife hooldusesindusega. 
Võite pöörduda Microlife kohaliku teeninduse poole ka meie 
veebsaidi kaudu: www.microlife.com/support
Hüvitis piirub toote väärtusega. Garantii kehtib juhul, kui kogu 
toode tagastatakse koos originaalarvega. Garantii piires tehtud 
remont või asendamine ei pikenda ega uuenda garantiiaega. 
Juriidilised nõuded ja tarbijate õigused pole piiratud selle garan-
tiiga. 
Spetsifikatsioonid ja vastavus
Tehnilised andmed

Vastavusteave
See seade vastab meditsiiniseadmete määruse (EL)2017/745 
nõuetele.
Vastavad standardid:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
MÄRKUS. Tehnilised muudatused on võimalikud.
Sümbolid ja määratlused

Seadme nimi: Digitaalne termomeeter
Katalooginumber: MT 16F1
Mudeli number: MT 16F1R
Töörežiim: Otserežiim
Mõõtmispaik: Sublingvaalne, rektaalne või aksillaarne
Mõõtevahemik: 32,0 °C kuni 43,9 °C

Temp. < 32,0 °C: näidikule ilmub «L», mis viitab 
liiga madalale temperatuurile
Temp. > 43,9 °C: näidikule ilmub «H», mis viitab 
liiga kõrgele temperatuurile

Mõõtetäpsus (Labora-
toorne):

± 0,1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0,2 °C; 32,0 – 33,9 °C ja 42,1 – 43,9 °C

Töötingimused: 10 – 40 °C; 15 – 90 % suhteline maksimaalne 
niiskus
700 – 1060 hPa Atmosfääri rõhk

Hoiustamis- ja transpordi-
tingimused:

-20 – +55 °C
15 – 90 % suhteline maksimaalne niiskus
700 – 1060 hPa Atmosfääri rõhk

Patarei: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Patareide eluiga: ligikaudu 4500 mõõtmist (uue patarei kasuta-

misel)
Sissetungikaitse (IP) 
hinnang:

IP22: Kaitstud 12,5 mm läbimõõdu ja suuremate 
tahkete võõrkehade eest. Kaitstud vertikaalselt 
langevate veepiiskade eest, kui korpust on kallu-
tatud kuni 15°.

Mõõdud: 125,5 ± 0,5 x 18,4 ± 0,2 x 12,7 ± 0,2 mm
Kaal: Umbes 7.5±0.5 g (koos patareidega)
Teeninduse välp: 5 aastat või 10000 mõõtmist

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt juhiseid.

Hoida lastele kättesaamatus kohas

BF-tüüpi kontaktosa

Hoiatus

Meditsiiniseade

Katalooginumber

Mudeli number

Partii number (YYYY-MM-DD; YYYY-MM-DD = Toot-
mise kuupäev)

Tootja

Tootmisriik
(tootmiskuupäev, kui kuupäev on trükitud sümboli 
kõrvale)

CE vastavustähis

Volitatud esindaja Euroopa Liidus

Volitatud esindaja Šveitsis

Temperatuuripiirang töötamise või ladustamisel

Niiskuse piirang tööks ja ladustamiseks

Kõrvaldage kasutuselt vastavalt elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jäätmete (WEEE) direktiivile.

Maaletooja

Seadme kordumatu identifitseerimistunnus

Hoida eemal päikesevalgusest

Ainult ühekordseks kasutamiseks

Patsienditeabe veebisait

Pole valmistatud looduslikust kummilateksist

Hoida kuivana

IP22: Kaitstud 12,5 mm läbimõõdu ja suuremate 
tahkete võõrkehade eest. Kaitstud vertikaalselt 
langevate veepiiskade eest, kui korpust on kallu-
tatud kuni 15°.

#

CC

REPCH

IP22
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